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ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΑ (ΕΛΤΑ) 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΦΙΛΟΤΕΛΙΣΜΟΥ 

ΟΔΟΣ ΑΙΟΛΟΥ 100 —ΑΘΗΝΑΙ 131 

POSTES HELLENIQUES (ELTA) 
SERVICE PHILATELIQUE 

100 RUE EOLOU — ATHENES 131 

HELLENIC POST OFFICE (ELTA) 
100 AIOLOU S T R E E T - A T H E N S 131 

G R I E C H I S C H E POST (ELTA) 
PHILATEL IST ISCHER DIENST 

AOLOU S T R A S S E 100 — A T H E N 131 

ΓΡΑΜΜΑΤΟΣΗΜΑ ΑΝΑΜΝΗΣΤΙΚΗΣ ΣΕΙΡΑΣ 
«ΤΕΧΝΗ TOY ΑΙΓΑΙΟΥ» 

S E R I E COMMEMORATIVE DE T I M B R E S 
«L'ART DE LA MER EGEE» 

SET OF COMMEMORATIVE STAMPS 
«ΤΗΕ AEGEAN ART» 

GEDENKMARKENSERIE 
«KUNST DER AGAlS» 



ΚΛΑΣΕΙΣ — Π Ο Σ Ο Τ Η Τ Ε Σ — Π Α Ρ Α Σ Τ Α Σ Ε Ι Σ 

Κλάση όραχ. 20 , τεμάχια 1.000.000. 
Ειδώλιο τής 'Αμοργοϋ (άπό τό Μουσε ίο Γουλανδρή). 

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ - Α Π Ο Δ Ο Σ Η : 27 χ 40 χιλ., σέ φύλλα τών 50 τεμ. 

ΣΧΕΔΙΑΣΗ - ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ: Β. Κωνσταντινέα - Π. Γράββαλος. 

ΜΕΘΟΔΟΣ ΕΚΤΥΠΩΣΕΩΣ: Πολυχρωμία «Offset». 

ΕΚΤΥΠΩΣΗ: Γραφικοί Τέχναι «ΑΣΠΙΩΤΗ-ΕΛΚΑ» Α.Ε. Α θ ή ν α ι . 
ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ - Π Ω Λ Η Σ Η : Θά κυκλοφορήσουν στίς 26.4 .1979 
καί θά πωλούνται άπό τά Ταχυδρομικά Γραφεία μέχρι 25.4.1980, 
έκτος άν έξαντληθοΰν νωρίτερα. 

ΦΑΚΕΛΟΙ ΠΡΩΤΗΣ ΗΜΕΡΑΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ: Θά εκδοθούν 
καί θά έχουν ώς παράσταση τό ειδώλιο τής Α μ ο ρ γ ο ύ καί έναν 
Αύλ ιτή καί θά πωλούνται πρός 24 δραχ. ό καθένας. 

ΔΙΑΘΕΣΗ Φ.Π.Η.Κ.: Μέ προεγγραφές στά κατά τόπους Ταχυδρο
μικά Γραφεία μέχρι 25.4.79. Θά πωλούνται επίσης σέ μικροπο
σότητες άπό τό Κεντρικό φ ιλοτελ ικό Γραφείο μέχρι 10.5.1979. 

"Ενας άπό τούς αρχαιότερους νησιωτικούς πολιτισμούς τού κό
σμου είναι κι αυτός πού γεννήθηκε στά νησιά τού Αιγαίου. "Εχει 
όλα τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα τών νησιωτικών πολιτισμών: 
εκλεκτικότητα στά πολιτιστικά στοιχεία πού δέχεται άπ' έξω, 
μεγάλη δύναμη να αφομοιώνει τά στοιχεία αυτά και κατά συνέπεια 
νά διατηρεί τή γνησιότητα του. Οί γειτονικές τών νησιών αυτών 
μεγάλες στεριές υπήρξαν οί πηγές τών επιδράσεων άπ' έξω, ένώ 
ή θάλασσα πού τά περιβάλλει συνέβαλε στή διατήρηση τής ταυ-
τητάς τους. Ή θάλασσα αυτή απλησίαστη γιά τούς άπειρους 
στεριανούς πού μόνο δέος αισθάνονται γι αυτήν, γίνεται γέφυρα 
εύκολης επικοινωνίας γιά τούς νησιώτες. 'Απ' αυτήν θά περά
σουν δλα τά στοιχεία πού θάρθουν άπ' έξω, και πού θά τά μετα
φέρουν οί Ίδιοι οί νησιώτες. Τά στοιχεία αυτά αφομοιώθηκαν 
τόσο πολύ πού στό τέλος κατάντησαν αγνώριστα, έγιναν Αιγαιο
πελαγίτικα. Αυτό ακριβώς συμβαίνει μέ τή θάλασσα πού περιβάλ
λει τά νησιά μας: παίρνει τή φόρμα πού αυτά τής δίνουν, τρα
γουδάει τό τραγούδι πού αυτά τής υπαγορεύουν. "Ετσι δέν είναι 
περίεργο πώς τά νησιά αυτά έγιναν λίκνο πολιτισμού πού 
αργότερα ξαπλώθηκε στήν Ευρώπη καί τό Δυτικό κόσμο γενι
κότερα. Τά περίφημα Κυκλαδικά ειδώλια, λαξευμένα στό κατά
λευκο νησιώτικο μάρμαρο, σημάδεψαν αποφασιστικά τήν Ελλη
νική τέχνη· αποτέλεσαν παράδοση γλυπτικής πού ποτέ δέ δια
κόπηκε. 

Ατελεύτητη ποικιλία σχημάτων παρατηρείται τόσο στήν κερα-
μεική όσο καί στά μαρμάρινα αγγεία ένώ στά ειδώλια καθιερώ
νεται ό τύπος μέ τά διπλωμένα χέρια πάνω στό στομάχι. Οί πα
ραλλαγές πού παρατηρούνται στόν τύπο αυτό τού ειδωλίου φαί
νεται πώς οφείλονται σέ διαφορετικά εργαστήρια ή διάφορους 
καλλιτέχνες. Κεραμεική αυτής τής περιόδου έχει βρεθεί σέ διά
φορες θέσεις άπό τά Κύθηρα ώς τή Σάμο καί τήν Καρία, άπό τή 
Λήμνο ώς τήν Κρήτη. 
Ή τέχνη καί ό πολιτισμός τής Κρήτης ασφαλώς άσκησαν μεγάλη 
επίδραση στά Αιγαιοπελαγίτικα νησιά. Δέν τά αντέγραψαν όμως. 
Οί ΑΊγαιοπελαγίτες φαίνεται πώς αντιστάθηκαν μέ επιτυχία στήν 
πολιτιστική εισβολή τής Κρήτης, όπως τό ίδιο έκαναν και στήν 
επόμενη εισβολή τών Μυκηναίων. Κάτι περισσότερο, τόσο ό 
μινωικός όσο καί ό μυκηναϊκός πολιτισμός δέν θά έφταναν στήν 
άνθηση καϊ τελειότητα πού πέτυχαν χωρίς τό πέρασμα μέσα 

άπό τό Αιγαίο καί πιο συγκεκριμένα τίς Κυκλάδες. 'Εκεϊ συντελέ
στηκε ό συγκερασμός τοΰ εκλεπτυσμένου καί φυσιοκρατικού 
μινωικού στοιχείου μέ τόν αυστηρό καί χωρίς κάποια τραχύτητα 
μυκηναϊκό. "Ετσι αλλαγμένα τά στοιχεία αυτά μεταφέρθηκαν 
στήν ηπειρωτική "Ελλάδα καί συνέβαλαν στήν διαμόρφωση τοΰ 
"Ελληνικού πολιτισμού. 

Νικόλαος Γιαλούρης 
Γενικός Επιθεωρητής Αρχαιοτήτων 

V A L E U R S — Q U A N T I T E S — R E P R E S E N T A T I O N S 

a) Valeur drachmes 20, 1.000.000 de pieces (Figurine d' 
Amorgos, du Musee Goulandr is) . 

D I M E N S I O N S - P R E S E N T A T I O N : 27 χ 40 mm, en feuilles de 
50 timbres. 

D E S S I N - A D A P T A T I O N : B. Constantinea - P. Gravvalos. 

P R O C E D E D ' I M P R E S S I O N : Offest multicolore. 

I M P R E S S I O N : Arts Graphiques A S P I O T I E L K A S A , Athenes. 

C I R C U L A T I O N - V E N T E : Les timbres seront mis en circulation 
le 26. avril 1979 et seront en vente aupres des bureaux de post 
jusqu'au 25 avril 1980, a moins d'epuisement anticipo. 

E N V E L O P P E S DU P R E M I E R J O U R DE C I R C U L A T I O N : Des en
veloppes du premier jour de circulation seront emises, ayant 
comme representation une figurine d'Amorgos Joueuret un 
de flute et elles seront vendues au prix de 24 dr. chacune. 

D I S T R I B U T I O N D E S E N V E L O P P E S DU P R E M I E R J O U R DE 
C I R C U L A T I O N : En vertu de souscriptions aupres des divers bu
reaux de poste jusqu'au 25 avril 1979. Des petites quantites 
seront egalement vendues par le Buraeu Philatelique jusqu'au 
10 mai 1979. 

La civilisation, ayant vu le jour dans les ties de la Mer Egee, appar-
tient aux plus anciennes civilisations insulaires du monde. Elle 
possede tous les traits caracteristiques des civilisations insulaires: 
se/ectivite des elements culture/s exterieurs, force considerable 
d'assimilation de ces elements et, par consequent conservation 
de son originalite. Les vastes regions continentales voisines de 
ces lies ont ete les sources de ces influences exterieures tandis 
que la mer, qui les entoure, a contribue a la conservation de leur 
identito. 

Cette mer inaccessible pour les habitants inexporimentos des 
regions continentales, qui la venerent avec peur, devient un pont 
de contact facile pour les habitants des ties. C'est par la que pas-
seront tous les elements venus de I'exterieur transportes par les 
habitants memes des iles. Ces elements ont ete tellement assimi-
les qu'ils soat finalement devenus meconnaissables, en appar-
tenant a la Mer Egee. 
C'est egalement ce qui arrive a la mer entourant nos iles: elle 
epouse la forme que cel/es-ci lui accordent, chante le chant qu 
elles lui dictent. II ne faut done pas s'etonner du fait que ces iles 
sont devenues un berceau de civilisation, courvant plus tard I' 
Europe et le monde occidental en general. 
Les celebres figurines des Cyclades, taillees dans un marbre 
b/anc eblouissant des iles ont marque de maniere decisive I'art 
Hellenique. Elles ont constitue une tradition de sculpture sui a a 
ete jaoais interrompue. 
Une infinie diversite des formes est constatee tant dans la cera-
mique que dans les vases en marbre, tandis que les figurines ont 
desormais la forme des bras croises devant le buste. II semble que 
les diverses versions de ce type de figurine sont attribuees aux 
differents ateliers ou artistes. Des specimens de ceramique, datant 
de cette periode, ont ete decouverts en divers endroits, de Cythenes 
a Samos et Icarie, de Limnos jusqu'en en Crete. 
L'art et la civilisation de la Crete ont certainement exerce une 
forte influence sur les iles de la Mer Egee sans toutefois les 
imiter. II semble que les ha bitants de la (er Egeeonrt reussi as' 
opposer a /'invasion culturelle de la Grete, il en a ete de meme 
lors de la suivante invasion des Myceniens. 
Encore plus, tant la civilisation minoenne que celle myconienne 
n'auraient pes atteint cet essor et cette perfection sans avoir passe 
par la mer Egee, et notamment par les Cyclades. 
C'est la que s'est operee la fusion entre /'element minoen raffine 
et phusiocrate avec le rude element myceneen. 
Ainsi alteres, ces elements ont ete transportes en Grece conti-
nentale et ont contribue a la formation de la civilisation Helle
nique. 

Nicolaos Yalouris 
Inspecteur Gonoral des Antiquites 

C A T E G O R Y — Q U A N T I T Y — D E S I G N 

a) Category Drachmas 20, 1.000.000 pieces (Figurine of Amor
gos, Goulandris Museum) . 

S I Z E - F O R M A T : 27 χ 40 mm. in sheets of 50 stamps. 

D E S I G N A N D A D A P T A T I O N : B. Constantinea - P. Gravvalos. 

P R I N T I N G M E T H O D : Offset (mult icoloured). 

P R I N T E D B Y : A S P I O T I E L K A S A , Graphic Arts, Athens. 

S A L E S - C I R C U L A T I O N : The stamps wil l be issued on the 26 
April 1979 and wil l remain on sale at post office until the 25 Apri l . 
1980, unless sold out earlier. 
F I R S T D A Y C O V E R S : These wi l l be issued bearing a figurine of 
Amorgos and a flute-player and wil l be on sale at Dr. 24 each. 

R E L E A S E O F F I R S T D A Y C O V E R S : With prior subscription at 
local post offices until the 25 April 1979. They wi l l also be on 
sale in small quantities at the Central Philatelic Office until the 
10 May 1979. 



The civilization, born in the Aegean islands, belongs to the most 
ancient insular civilization of the world. It bears all the characte
ristic features of the islands civilizations: selection of external 
cultural elements, enormous assimilation power of these elements 
and, consequently, safeguarding of its genuineness. The negh-
gouring vast mainland regions have been the sources of these 
external influences whereas the surrounding sea has contributed 
to the keeping of their identity. This inaccessible sea for the inex
perienced inhabitants of the mainland, who venerate it with 
terror, becomes a bridge for easy contact with the islanders. This 
was the way of entry for all external elements brought by the 
islanders themselves. 

They have been assimilated to such an extent that they are hardly 
recognizable and belong to the Aegean Sea. This also happened 
to the sea surrounding our islands: it takes the shape given to it 
by the islands, it sings the song imposed by them. There is no 
reason of surprise for the fact that these islands became a cradle 
of civilization, covering later on Europe and the western world in 
general. 
The famous cycladic figurines, sculptured in the shining white 
marble of the islands, have definitely influencee hellenic art. A 
sculptural tradition which never stopped existing. 
An infinite diversity of lines is noted in ceramics as well as in 
marble vessels, whereas figurines have their arms crossed before 
the bust. 
It seems that the variety of this type of figurine is attributed to 
the great number of workshops or artists. Samples of the ceramics 
of this period have been found out in various areas, from Cythera 
to Samos and Icaria, from Lemnos to Crete. 
Cretan art and culture have undoubtedly influeneed the Aegean 
Islands but without imitating them. It seems that the inslanders 
of the Aegean Islands succeeded in resisting to the cultural 
invasions of Crete. The same occurred during the next invasion 
by the Mycenaeans. Much more, the Minoan and the Mycenaean 
civilization would not have reached such a development and 
perfection without crossing the Aegean Sea, especially the Cycla
des. 
It is there that the merger between the fine and physiocratic mi
noan element and the rough mycenaean element took place. 
Under their new form, these elements were carried to mainland 
Greece where they have contributed to the formation of Hellenic 
Civilization. 

Nikolaos Yalouris 
Inspector General of Antiquities 

W E R T E — M E N G E N — A B B I L D U N G E N 

a) Klasse zu Dr. 20 Stuck 1.000.000 (Idol von Amorgos) vom 
Museum Goulandri. 

F O R M A T : 27 χ 40 mm in Bogen zu 50 Stuck. 

E N T W U R F - A N P A S S U N G : V. Konstantinea - P. Gravvalos 

D R U C K V E R F A H R E N : Vielfarbiges Offset. 

D R U C K : «Grafische Kunste» A S P I O T I E L K A A . G . Athen. 

U M L A U F - V E R K A U F : Die Serie wird am 26.4.1979 in Umlauf 
gesetzt und bei den griechischen Postamtern bis 25.4 .1980 
verkauft, wenn nicht fruher vergriffen. 

E R S T T A G U M S C H L A E G E : werden herausgegeben und werden 
als Darstellung ein Idol von Amorgos haben und einen Flot-
enspieler und werden zu je Dr. 24 .— verkauft. 

E R W E R B VON E R S T T A G S U M S C H L A G E N : Nach Voranmeldung 
bei den lokalen Postamtern bis 2 5 - 4 - 1 9 7 9 . In kleineren Mengen 
sind sie auch beim philatelistischen Dienst (Aoloustr, 100-A then) 
bis 1 0 - 5 - 1 9 7 9 erhaltl ich, wenn nicht fruher ausverkauft. 

Eine der altesten Inselkulturen der Welt ist die Kultur, die auf den 
Inseln der Agais enstand, im Herzen des agaischen Meets. Diese 
Kultur hat alle Kennzeichen der Inselkulturen, Auswahl in den 
Kulturellen Elementen von aussen, grosse Kraft diese E/emente an-
zupassen und so beha/t diese kultur auch ihre Eigenart. Das 
Festland, das um diese Inseln liegt, war auch die Quelle der 
ausseren Einflusse, wahrend das umliegende Meer zur Erhaltung 
der Eigenart beitrug. Dieses Meer, das fur die unerfahrenen 
Bewohner des Festlandes unnahbar ist und nur Angst einflosts, 
wird eine Brucke leichten Verlehrs fur die Inselbewohner, Uber 
das Meer werden alle ausseren E/emente kommen, die die Insel-
bewohrer selbst mitbringen Diese E/emente wurden so sehr 
aufgenommen and absorbiert, dass sie am Ende nicht zu erkennen 
waren und kykladisch wurden. 
Dies trifft genau auch auf das Meer zu, das unsere Inseln umgibt. 
Es nimmt die Form an, die ihm diese ver/eihen, singht das Lied, das 
diese diktieren. So ist es nicht merkwurdig, dass diese Inseln 
zu einer Wiege der Kultur wurden, die sich spater uber Europe 
ausbreitet und uber die westliche Welt im al/gemeinen. Die 
beruhmten kykladischen /dole, aus weissem Inselmarmor zeichne-
ten entscheidend die griechische Kunst. Auf den kykladischen 
Inseln wurde Tradition der Bildhauerei geschaffen die nie unter-
brochen wurde. 
Einegross Vielfalt von Formen ist sowohl in der Keramik vie auch 
in den Marmorgefassen festzuste/len, wahrend bei den Idolen 
der Typ mit verschrankten Handen uber dem Magen geschaffen 
wird. Die Aenderungen bei diesem Typ desl dolssch intauf verschie-
denen Werkstatten oder veschiedenen Kunstlern zu beruhen. 
Kykladische Keramik dieser Epoche wurde an verschiedenen Orten 
von Kythira bis Samos und Ikaria gefunden, von Lemnos bis Kreta. 
Die Kunst und Kultur Kreatas ubten sicher eineh grossen Einfluss 
auf die agaischen Inseln aus. Sie nahmen diesen Einfluss aber 
nicht auf. Die Bewohner der Agais durften mit Erfolg der kulturellen 
Invasion Kretas Widerstant geleistet haben, wie auch bei der 
nachsten Invasion der Mykener Und noch mehr, sowohl die mi-
noische wie auch die mykenischen Kultur waren nie auf den 
Hohepunkt ihrer Blute und vollkommenheit gelangt ohne ihren 
Durchzug durch die Agais und noch konkreter auf den Kykladen. 
Dort enstand die Vermischung des verfeunerten und naturlichen 
minoischen Elements mit dem streagen und harten mykenischen 
Element. So wurden die veranderten und kykladisierten kulturel
len Elemente auf des Festland gebracht, wo sie zur Bildung der 
griechischen Kultur beitrugen. 

Nikolaos Jalouris 
Generalinspektor fur Altertumer 


